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Programmazione
SELEZIONE DEL TIPO DI BATTERIA
Per selezionare un tipo di batteria/profilo di ricarica, eseguire quanto segue:

1. Tenere premuto il pulsante SETUP/ENTER per 5 secondi.
2. I display del tipo di batteria attuale e di tensione/amperaggio lampeggiano.
3. Utilizzare i tasti  e  per selezionare il tipo di batteria desiderato.
4.  Le letture di volt e ampere visualizzano le tensioni di carica/condizionamento e piena 

carica per ciascun profilo evidenziato.
5.  Premere il pulsante SETUP/ENTER per confermare la selezione, il LED rimane acceso fisso.

REGOLAZIONE DELLA SELEZIONE DEL TIPO DI BATTERIA PERSONALIZZATO
NOTA: *L'utilizzo improprio di impostazioni personalizzate può causare danni. Eventuali danni 
subiti durante l'utilizzo di tali impostazioni sono responsabilità dell'utente e non sono coperti 
dalla garanzia di Professional Mariner. Consultare SEMPRE il produttore della batteria se non 
si è certi della chimica della batteria.

1. Seguire i passaggi precedenti e selezionare l'opzione "Custom"
2. I volt e gli ampere visualizzano 13,6 (impostazione predefinita a 13,6 V)
3. Il LED “Charge/Conditioning” lampeggia, a indicare che il valore può essere modificato
4. Utilizzare  e  per selezionare la tensione, fino a 15,1.
5.  Premere il pulsante SETUP/ENTER per confermare la selezione, il LED "Charge/

Conditioning" dovrebbe divenire acceso fisso e il LED "Auto Maintain" dovrebbe 
lampeggiare.

6. Utilizzare  e  per selezionare la tensione, fino a 15,1.
7. Premere il pulsante SETUP/ENTER per confermare la selezione, il LED rimane acceso fisso

NOTA: Durante questo processo non vengono visualizzati i valori di tensione e amperaggio in 
tempo reale.
MODALITÀ AUTODIAGNOSTICA

1.  Tenere premuto il pulsante SETUP/ENTER e i pulsanti  e  contemporaneamente per 5 secondi.
2. Solo il LED "Self Test" lampeggia fino a quando il test viene completato.
3.  I LED OK o Fault vengono visualizzati, fare riferimento alla sezione Risoluzione dei 

problemi se si accende il LED di guasto.
EQUALIZZAZIONE
NOTA: Questa funzione è consigliata solo per batterie al piombo-acido standard e si attiva solo 
quando è selezionato questo tipo di batterie.

1. Utilizzare  e  per selezionare il LED di equalizzazione.
2. Una volta selezionato premere  e  per 3 secondi.
3.  Il LED rimane acceso fisso e l'unità entra in equalizzazione per 240 minuti.
4. Una volta completata la procedura, il caricabatteria ritorna all'impostazione precedente.

REGOLAZIONE DEL LIVELLO DI POTENZA
1. Tenere premuti i pulsanti  e  contemporaneamente per 15 secondi
2. I volt visualizzano "PL" per il livello di potenza
3. Premere  per regolare la visualizzazione dell'amperaggio a 100, 75, 50, 25% dell'uscita.
4. Premere il pulsante SETUP/ENTER per confermare la selezione.

NOTA: Se non viene intrapresa alcuna azione entro 15 secondi, l'unità ritorna al 100% della potenza.
RIPRISTINO DI FABBRICA
Per riportare l'unità alle impostazioni di fabbrica originali (Sigillata 2)

1. Seguire i passaggi 1 e 2 nella sezione Selezione del tipo di batteria
2.  Utilizzare i tasti  e  fino a quando non è acceso alcun LED del tipo di batteria o 

equalizzazione.
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Programmazione 
3.  Le visualizzazioni di tensione e amperaggio indicano “FAC” “DEF” a indicare 

l'impostazione predefinita di fabbrica.
4. Premere il pulsante SETUP/ENTER per confermare la selezione, il caricabatteria si riavvia.

SELEZIONE DELLA MODALITÀ DI ALIMENTAZIONE
1.  Avviare l'autodiagnostica riaccendendo l'unità o premendo i pulsanti SETUP/ENTER,  

e  contemporaneamente per 5 secondi
2.  Quando il display digitale indica “bc” o “PS” premere  o  per alternare la selezione 

fra “bc” e “PS”
3. Quando il display visualizza “PS” premere SETUP/ENTER
L'unità rimane in questa modalità fino a quando viene riprogrammata.

PROGRAMMAZIONE CON IL TELECOMANDO OPZIONALE
1. Premere SETUP/ENTER per visualizzare “SCROLLING”
2. Utilizzare i tasti  e  (direzionali) per scorrere fra le voci del menù sottostante,
3. Premere SETUP/ENTER per attivare ciascuna modalità,
4.  Utilizzare nuovamente i tasti direzionali per visualizzare le opzioni supplementari da 

selezionare, premere SETUP/ENTER una volta completato

Opzioni di menù "Scrolling" del pannello remoto
 1. Charger Name Visualizza il modello di caricabatteria
 2. Charger Status Displays Carica/condizionamento/mantenimento automatico
 3. Battery Type Selection Visualizza il tipo di batteria selezionato
 4. Time to Absorption Visualizza il tempo rimanente in modalità di assorbimento
 5. Run time Visualizza il tempo di funzionamento totale dell'unità
 6. Power Level Visualizza il livello di potenza attuale e consente la selezione.
 7. Battery Temperature Visualizza la temperatura delle batterie
 8. Charger Temperature Visualizza la temperatura del caricabatteria
 9. Transformer Temperature Visualizza la temperatura del trasformatore (lato CA)
10. Faults Visualizza "No Faults Detected" (nessun guasto rilevato) OPPURE 

consente di scorrere fra i guasti, se presenti, una volta premuto SETUP/
ENTER, vedere la sezione Risoluzione dei problemi.

11. Company Information Visualizza le informazioni su Professional Mariner
12. Total Run Time Visualizza il registro del tempo di funzionamento totale
13. Software revision Visualizza la versione software attuale
Collegamenti remoti

 
Tenere premuto per 10 secondi per forzare la modalità Mantenimento 
automatico

 
Tenere premuto per 15 secondi per accedere direttamente alla 
modalità Livello di potenza

Setup
Enter   

Tenere premuto il pulsante per 5 secondi per avviare l'autodiagno-
stica

Alarm

 
Setup
Enter   

Tenere premuto il pulsante per 5 secondi per avviare l'autodiagno-
stica

NOTE:
*Tutte le modalità/funzioni remote sono identiche a quelle descritte in caso di utilizzo dei 
controlli sul caricabatteria.
*10 secondi di inattività riportano il telecomando all'impostazione precedente.
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Risoluzione dei problemi 
ProNauticP include una funzione di indicazione dei guasti avanzata. Se vengono indicati 
dei guasti, potrebbero richiedere l'assistenza di ProMariner. Per richieste e informazioni 
sull'assistenza, vi preghiamo di contattare il nostro Reparto assistenza clienti al numero +1-
800-824-0524 dalle 8:30 alle 17 fuso orario orientale (USA), inclusa l'assistenza relativa 
all'installazione, manutenzione e garanzia. Grazie
! ALL'INTERNO DI PRONAUTICP NON SONO PRESENTI PARTI RIPARABILI 
DALL'UTENTE.  NON CERCARE DI SMONTARE L'UNITÀ. QUALSIASI SEGNO DI 
TENTATIVO DI SMONTAGGIO ANNULLA LA GARANZIA DEL PRODUTTORE.
Il primo passaggio per la risoluzione di qualsiasi problema è il ripristino dell'unità ProNauticP, 
spegnendo il sezionatore CA di alimentazione, attendendo almeno 10 secondi e quindi 
riaccendendolo.
Rivedere la sezione Funzionamento per il significato dell'indicatore di guasto e per 
suggerimenti sulla risoluzione del guasto stesso.

Condizioni di guasto del caricabatteria (manutenzione)
Etichetta LED Colore LED Guasto
Reverse Polarity Rosso Indica una situazione di polarità inversa
Controllare i collegamenti CC, assicurare che il positivo + (ROSSO) e il negativo - (NERO e/o GIALLO) 
siano collegati appropriatamente
DC Volts Low Arancione La tensione dell'impianto CC è inferiore a 11,0 VCC
Portare la tensione dell'impianto a oltre 11,0 VCC, controllare le condizioni delle batterie e sostituire 
come necessario.
DC Volts High Rosso Indica una tensione CC elevata da una fonte esterna, come un 

alternatore guasto
Utilizzare un multimetro per controllare l'uscita degli alternatori, generalmente superiore a 15 VCC. De-
terminare se è presente un guasto nel regolatore o alternatore, nel pannello solare, nel generatore eolico, 
ecc. Sostituire come necessario.
Charger High 
Temp

Arancione Il caricabatteria si è spento a causa della temperatura 
elevata

In genere questo indica che l'unità è stata installata in un'area con una temperatura ambiente molto 
elevata. L'unità è progettata per l'uso in una sala motori, se viene installata in un vano motore assicurare 
che vi sia una ventilazione appropriata nello spazio dedicato al caricabatteria e ad altri componenti sensibili 
alla temperatura. Se la temperatura nell'area di installazione è pari o superiore a 45 °C (113 °F), spostare 
il caricabatteria o aggiungere ventilazione per diminuire la temperatura ambiente. La temperatura ambiente 
massima consigliata per l'installazione è 45 °C (113 °F).
Check Fan Rosso Guasto della ventola
Assicurare che la ventola di raffreddamento possa girare liberamente e che non vi siano detriti che ne 
blocchino il movimento.
Problemi della ventola persistenti richiedono l'assistenza di ProMariner.
Fault Rosso Indica un guasto
Contattare ProMariner per le opzioni di assistenza.
Auto Temp Control Rosso lampeg-

giante
La temperatura elevata causa lo spegnimento dell'unità

Vedere Charger high temp in precedenza

Nota: L'installazione è consentita in un ambiente con temperatura di 45° C (113° F) e può 
comportare una diminuzione nell'erogazione di energia dell'unità per proteggere i componenti 
interni e le prestazioni.
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Manutenzione
Questa unità è in stato solido e non richiede una continua regolazione e attenzione; tuttavia 
è necessario controllare i seguenti elementi:

Voce di manutenzione Avvio Mensil-
mente

Verificare che il pannello di stato a LED non indichi alcuna 
condizione di guasto e indichi il normale funzionamento.

Controllare che i fusibili siano come nuovi (privi di scolorimenti o 
corrosione) e che i sezionatori scattino e si ripristino manualmente.

Controllare che vi sia una ventilazione adeguata e che non si sia 
raccolto alcun detrito sulla custodia della ventola e che non vi siano 
oggetti riposti erroneamente intorno al ProNauticP.

Controllare che i collegamenti dei terminali delle batterie (sia 
sulle batterie che sul caricabatteria ProNauticP) non presentino 
corrosione; in caso contrario, pulirli e ricollegarli immediatamente.

Seguendo le istruzioni del produttore, controllare e rifornire le 
batterie con acqua distillata. L'utilizzo di acqua in bottiglia o di 
rubinetto danneggia le piastre della batteria a causa del contenuto 
di minerali.

Controllare le condizioni dei cavi, il surriscaldamento dovuto a
conduttori eccessivamente lunghi o troppo piccoli causa 
l'irrigidimento dell'isolamento o perfino segni di bruciatura 
presso i collegamenti; se si riscontrano questi segni, rimediare 
immediatamente alla situazione installando conduttori corretti.
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Dimensioni 
Dimensioni di ProNauticP 12 V 10-40 A e 24 V 20 A Pollici (mm)

ProNautic 12•40 P
Power Factor Corrected & Global AC Input
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Dimensioni
Dimensioni di ProNauticP (12 V) 50-60 A e (24 V) 30 A Pollici (mm)

ProNautic 12•60 P
Power Factor Corrected & Global AC Input

7 3/4” (198mm)

8 1/2” (215 mm)

3 
5/

8”
 (9

3 
m

m
)

5 
1/

8”
 (1

30
 m

m
)

3 
5/

8”
 (9

3 
m

m
)

31
/2

” (
90

 m
m

)

12
 3

/8
” (

31
5 

m
m

)



24

Dimensioni
Dimensioni telecomando opzionale Pollici (mm)
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Configurazioni cablaggio tipiche 
Installazione con messa a terra comune 12 V CC 3 banchi tipica:

ProNautic 12•60 P
Power Factor Corrected & Global AC Input

Battery Profiles Charger Conditions

Charger Mode Auto MaintainConditioningCharging

AC Power

Auto Temp Control

Active PFC

AmpsVolts

SYSTEM DC OUTPUT  LEVELS

Variable Speed Cooling

Self Test

Fault

OK

StandbyAUTO CONSERVATION MODES

100%0%

Battery Health Program

Equalization

Charger Output

SETUP
ENTER

WARNING: HIGH VOLTAGE
ATTENTION : HAUTE TENSION

WARNING: LOW VOLTAGE
ATTENTION : BASSE TENSION

Pr
es

et
-1

Pr
es

et
-2 Flooded

Sealed

AGM

GEL

LiFePO4-Lithium

Calcium/Custom

Reverse Polarity

DC Volts Low

DC Volts High

Charger High Temp

Check Fan

DigitalProMar Performance Charging

1 2 3

AVOID SERIOUS INJURY OR DEATH FROM ELECTRICAL SHOCK. BEFORE OPENING
TURN OFF AC SUPPLY POWER. DO NOT EXPOSE TO RAIN OR SPRAY.
CHOC ELECTRIQUES PEUVENT PROVOQUER LA MORT OU DE SERIEUSE BLESSURES.
AVANT D'OUVRIR LA BOITE, COUPER LE COURANT. NE PAS EXPOSER AUX INTEMPÉRIES.

ELECTRICAL BURN AND SPARK HAZARD. BEFORE OPENING
DISCONNECT CHARGER CONNECTIONS AT BATTERIES.
(DANGER DE BRULURES ELECTRIQUE ET ETINCELLES). AVANT D'OUVRIR LA
BOITE DECONNECTER LES CONNECTIONS ENTRE CHARGEUR ET BATTERIE.

DISPLAY WAKE UP: Press any key; SELF TEST: Hold all keys 5 seconds

Messa a terra telaio
1 taglia più piccola del +

L
N
G

Ingresso CA

Fusibile CC Fusibile CC Fusibile CC

Uscita caricabatteria CC

Batteria/Banco batterie a 12 V

Bus di messa a terra principale
a negativo motore
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Configurazioni cablaggio tipiche 
Installazione con messa a terra comune 12 V CC 2 banchi tipica:

Messa a terra telaio
1 taglia più piccola del +

L
N
G

ProNautic 12•60 P
Power Factor Corrected & Global AC Input

Battery Profiles Charger Conditions

Charger Mode Auto MaintainConditioningCharging

AC Power

Auto Temp Control

Active PFC

AmpsVolts

SYSTEM DC OUTPUT  LEVELS

Variable Speed Cooling

Self Test

Fault

OK

StandbyAUTO CONSERVATION MODES

100%0%

Battery Health Program

Equalization

Charger Output

SETUP
ENTER

WARNING: HIGH VOLTAGE
ATTENTION : HAUTE TENSION

WARNING: LOW VOLTAGE
ATTENTION : BASSE TENSION

Pr
es

et
-1

Pr
es

et
-2 Flooded

Sealed

AGM

GEL

LiFePO4-Lithium

Calcium/Custom

Reverse Polarity

DC Volts Low

DC Volts High

Charger High Temp

Check Fan

DigitalProMar Performance Charging

1 2 3

AVOID SERIOUS INJURY OR DEATH FROM ELECTRICAL SHOCK. BEFORE OPENING
TURN OFF AC SUPPLY POWER. DO NOT EXPOSE TO RAIN OR SPRAY.
CHOC ELECTRIQUES PEUVENT PROVOQUER LA MORT OU DE SERIEUSE BLESSURES.
AVANT D'OUVRIR LA BOITE, COUPER LE COURANT. NE PAS EXPOSER AUX INTEMPÉRIES.

ELECTRICAL BURN AND SPARK HAZARD. BEFORE OPENING
DISCONNECT CHARGER CONNECTIONS AT BATTERIES.
(DANGER DE BRULURES ELECTRIQUE ET ETINCELLES). AVANT D'OUVRIR LA
BOITE DECONNECTER LES CONNECTIONS ENTRE CHARGEUR ET BATTERIE.

DISPLAY WAKE UP: Press any key; SELF TEST: Hold all keys 5 seconds

Batteria/Banco batterie a 12 V

Fusibile CC Fusibile CC

Uscita caricabatteria CC

Ingresso CA

Bus di messa a terra 
principale
a negativo motore
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Configurazioni cablaggio tipiche 
Installazione con messa a terra comune 12 V CC singolo banco tipica:

Battery Profiles Charger Conditions

Charger Mode Auto MaintainConditioningCharging

AC Power

Auto Temp Control

Active PFC

AmpsVolts

SYSTEM DC OUTPUT  LEVELS

Variable Speed Cooling

Self Test

Fault

OK

StandbyAUTO CONSERVATION MODES

100%0%

Battery Health Program

Equalization

Charger Output

SETUP
ENTER

WARNING: HIGH VOLTAGE
ATTENTION : HAUTE TENSION

WARNING: LOW VOLTAGE
ATTENTION : BASSE TENSION

Pr
es

et
-1

Pr
es

et
-2 Flooded

Sealed

AGM

GEL

LiFePO4-Lithium

Calcium/Custom

Reverse Polarity

DC Volts Low

DC Volts High

Charger High Temp

Check Fan

DigitalProMar Performance Charging

1 2 3

AVOID SERIOUS INJURY OR DEATH FROM ELECTRICAL SHOCK. BEFORE OPENING
TURN OFF AC SUPPLY POWER. DO NOT EXPOSE TO RAIN OR SPRAY.
CHOC ELECTRIQUES PEUVENT PROVOQUER LA MORT OU DE SERIEUSE BLESSURES.
AVANT D'OUVRIR LA BOITE, COUPER LE COURANT. NE PAS EXPOSER AUX INTEMPÉRIES.

ELECTRICAL BURN AND SPARK HAZARD. BEFORE OPENING
DISCONNECT CHARGER CONNECTIONS AT BATTERIES.
(DANGER DE BRULURES ELECTRIQUE ET ETINCELLES). AVANT D'OUVRIR LA
BOITE DECONNECTER LES CONNECTIONS ENTRE CHARGEUR ET BATTERIE.

DISPLAY WAKE UP: Press any key; SELF TEST: Hold all keys 5 seconds

ProNautic 12•60 P
Power Factor Corrected & Global AC InputMessa a terra telaio

1 taglia più piccola del +

L
N
G

Ingresso CA

Fusibile CC

Uscita caricabatteria CC

Batteria/Banco batterie a 12 V

Bus di messa a terra 
principale
a negativo motore
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Capacità tipica della batteria 
Questa tabella può essere utilizzata per abbinare correttamente la capacità delle proprie 
batterie di bordo con il caricabatteria marino di bordo ProNauticP.

Capacità tipica della batteria per modello

N. di 
parte Modello

Consigliato per batterie al piombo standard o sigillate 
Valore AH totale

63110 1210 Da 65 a 100 AH
63115 1215 Da 85 a 150 AH
63120 1220 Da 100 a 200 AH
63130 1230 Da 185 a 300 AH
63140 1240 Da 250 a 400 AH
63150 1250 Da 400 a 500 AH
63160 1260 Da 500 a 600 AH
63170 2420 Fino a 400 AH
63180 2430 Fino a 600 AH
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Garanzia 
LA SCHEDA DI GARANZIA PUÒ ESSERE REGISTRATA SU WWW.PROMARINER.COM 
oppure la scheda di garanzia inclusa in questo manuale può essere completata e inviata a 
ProMariner per posta.

GARANZIA DI CINQUE ANNI DEL CARICABATTERIA MARINO DI BORDO SERIE PRONAUTICP 

Ciascun modello della serie ProNauticP di ProMariner è garantito per difetti di materiale e 
lavorazione per cinque interi anni successivamente all'acquisto. 

• La garanzia e la correzione di riparazione sono calcolati dalla data di produzione in 
caso di mancata registrazione o in assenza di prova di acquisto entro due settimane 
dalla vendita.

• La garanzia è nulla se vengono tentate riparazioni non autorizzate.
• Danni dovuti all'acqua non sono coperti dalla garanzia
• Il cliente è responsabile della spedizione a ProMariner.
• Le riparazioni di ordine cosmetico sono effettuate su richiesta e a spese del cliente.

L'acquisto o altra accettazione del prodotto sono da intendersi a condizione e in accordo 
con il fatto che Professional Mariner, LLC NN È RESPONSABILE PER DANNI INCIDENTALI O 
CONSEQUENZIALI DI QUALSIASI TIPO. (Alcuni stati non consentono l'esclusione o limitazione 
di danni incidentali o consequenziali, pertanto le limitazioni di cui sopra potrebbero non 
essere applicabili). Questa garanzia sostituisce eventuali altri obblighi o responsabilità 
da parte di Professional Mariner. Professional Mariner non si assume alcun obbligo o 
responsabilità, né autorizza alcuna persona ad assumersi obblighi o responsabilità relativi 
alla vendita di questo prodotto.
Per effettuare una richiesta di risarcimento in garanzia, visitare www.promariner.com e 
fare clic sulla scheda di assistenza, quindi seguire le istruzioni, assicurandosi di identificare 
il prodotto e il problema. Se non è possibile utilizzare la registrazione della richiesta in 
garanzia online, chiamare ProMariner al numero verde elencato di seguito. Professional 
Mariner si impegnerà a riparare o sostituire il prodotto, se riscontrato difettoso entro i 
termini della garanzia, entro 30 giorni dalla resa del prodotto all'azienda. Professional 
Mariner spedirà il prodotto riparato o sostituito all'acquirente. Questa garanzia conferisce 
specifici diritti legali e si potrebbe anche disporre di altri diritti che variano da stato a stato. 
Questa garanzia sostituisce eventuali altri garanzie esplicite o implicite.

Centro di assistenza di fabbrica e assistenza tecnica
Professional Mariner, LLC

200 International Drive, STE 195
Portsmouth, NH 03801.  
Tel: 1-800-824-0524

Professional Mariner, LLC
Tel: (603) 433-4440 / Fax: (603) 433-4442
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Istruzioni telecomando multilingua 
Accensione e avvio iniziale:
a. “ProMariner LLC 1-800-824-0524” viene visualizzato per 5 secondi.
b.  “Language Select: English” (Selezione lingua: inglese, impostazione predefinita di 

fabbrica) viene visualizzato e lampeggia per 5 secondi. L'operatore può selezionare la 
lingua entro questi 5 secondi premendo i tasti SU o GIÙ per alternare fra tutte le lingue 
disponibili, confermando quindi con il tasto SETUP/ENTER.

Se entro questi 5 secondi non viene effettuata alcuna selezione, la lingua rimane quella 
predefinita o quella precedentemente impostata.
Metodo di cambio della lingua - Dopo l'accensione e avvio iniziale:

1.  Tenere premuto il tasto SETUP/ENTER per 3 secondi, il display passa alla modalità di 
selezione della lingua.

2. Il telecomando visualizza la lingua attuale e lampeggia per 5 secondi.

3.  Selezionare la lingua entro questi 5 secondi premendo i tasti SU o GIÙ per alternare fra 
tutte le lingue disponibili.

4. Premere il tasto SETUP/ENTER per confermare.
5.  Se entro questi 5 secondi non viene effettuata alcuna selezione, la lingua rimane quella 

predefinita o quella precedentemente impostata.

6. Il telecomando ritorna al funzionamento normale.
7.  La sequenza di visualizzazione della lingua è inglese, tedesco, spagnolo, italiano, 

francese.



Visitare ProMariner su www.promariner.com, per una sele-
zione completa di prodotti marini di qualità...
Questi sono solo alcuni dei prodotti disponibili:

Serie ProMite - Caricabatteria marini impermeabili da diporto

Serie ProSport - Caricabatteria marini impermeabili da diporto per impieghi 
gravosi
Serie ProTournament - Caricabatteria marini professionali impermeabili da 
gara

Serie ProIsoCharge - Isolatori di carica a perdita zero controllati digitalmente

Caricabatterie in transito per ricarica mobile digitale

Dispositivi di mantenimento batterie

Portaspine CA

Isolatori batterie

Trasformatori di isolamento

Isolatori galvanici e sistemi monitorati

Prodotti di controllo della corrosione

Binocoli marini impermeabili

Una linea completa di misuratori portatili

Assistenza tecnica e di manutenzione online

Visitate il sito frequentemente, aggiungiamo sempre nuovi prodotti  
per il vostro divertimento in barca!

Professional Mariner, LLC
200 International Drive, STE 195
Portsmouth, New Hampshire 03801
TEL: 603-433-4440
FAX: 603-433-4442
www.promariner.com

Specifiche soggette a modifica senza preavviso 02/15 A

ProMar Digitale Carica ad alte prestazioni

10000011401/00 


